
3. Функциональный аналог может быть найден в следующих случаях: 
g o ld en  sy ru p  -  ‘кукур узн ы й  с и р о п ’, C o u rtn a cu d d y  B u s  -  ‘д ер евен ска я  
п о т а ск уш к а  (вульг.) ’, H a tc h e th e a d  -  ‘т о п о р -б а ш ка  (пренебр .) ’, f le a -p it  -  
‘к и н о ш ка  (забегаловка) ’ и др.;

4. Очень популярным применительно к художественной литературе 
является способ передачи реалий при помощи трансформации: the
W aterga te  -  ‘У о т ер гейт ский  с к а н д а л ’, W oo d sto ck  -  ‘В уд ст о к ск и й  ф ест иваль-  
я р м а р к а ’, T h a n ksg iv in g  p a ra d e  -  ‘п а р а д  в чест ь Д н я  б л а го д а р е н и я ’, S A T  
(Scho lastic  A sse ssm e n t Test) -  ‘эк за м ен  н а  о п р ед елен и е  а ка д ем и ч ески х  
с п о с о б н о с т е й ’ и др.;

5. Родо-видовая замена может быть использована в следующих случаях: 
‘C u tty  S a rk  ’ -  ‘виски  (поскольку уточнение марки в данном контексте видится 
нецелесообразным)’, P elleg rin o  -  ‘м и н ер а ль н а я  в о д а ’, n eh i -  ‘б еза лко го льн ы й  
н а п и т о к ’ и др.;

6. Описательный перевод: sn a g g e r  -  ‘у вер е н н а я  п о х о д к а ’, co n k  -  ‘гла д ка я  
п р и ч еск а  из и скусст вен н о  вы п р ям лен н ы х  во ло с  (особенно у афроамерикан­
цев)’, su ic id e  d o o r  -  ‘а вт о м о б и льн а я  д вер ь  с за д н и м  р а с п о ло ж е н и е м  п ет ель  ’, 
skyb o x  -  ‘В И П -ло ж а  н а  ст а д и о н е  ’.

Таким образом, ясно, что реалии, являясь неотъемлемой частью любого 
художественного произведения, требуют особого подхода при переводе. При 
выборе же конкретного способа передачи такой лексики средствами языка 
перевода следует опираться на тип дискурса, требования целевой аудитории 
и роль, которую данные лексические единицы играют в данном тексте.

В. В. Чалагаева

СИНТАКТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА СОЗДАНИЯ 
ТОНАЛЬНОСТИ НОВОСТНОГО ДИСКУРСА НА АНГЛИЙСКОМ

И РУССКОМ ЯЗЫКАХ

В современном информационном пространстве дискурс СМИ, или 
медиадискурс, является одним из основных источников знаний о мире и про­
исходящих в нем событиях. В СМИ в целом информационные жанры не 
только сообщают оперативную информацию о событиях в стране и за рубе­
жом, но и являются средством воздействия на сознание массовой аудитории. 
Такое воздействие осуществляется как фактуальным содержанием, так 
и путем использования языковых средств, передающих эмоциональные 
состояния и отношения, которые создают тональность дискурса.

В новостном дискурсе, в котором адресант, то есть журналист не должен 
выражать собственные чувства и эмоции, под тональностью мы понимаем 
способ представления информации адресантом, при котором он передает 
эмоциональные состояния и отношения участников событий в характери­
стиках, создающих позитивную, негативную или нейтральную эмоциональ­
ную окрашенность сообщения.

Несмотря на то, что лидирующую роль в передаче эмоционального 
состояния исследователи отдают лексическим средствам языка (в первую
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очередь благодаря их многообразию), синтактико-стилистические средства 
также являются отчетливо наблюдаемыми и легко узнаваемыми индика­
торами переживаний по поводу описываемых событий.

Среди примет эмотивного синтаксиса Л. А. Стрельницкая особо выделяет 
конструкции, приближенные по своему строению к оборотам разговорной 
речи: эллиптические предложения, присоединительные и парцеллированные 
конструкции, выражающие своим скачкообразным ритмом эмоциональное 
состояние говорящего, различные типы повторов, указывающие на интен­
сивность выражаемой эмоции. Отдельно следует упомянуть различные виды 
инверсии (изменение стандартного порядка слов в предложении) -  свойство, 
на которое в аналитическом английском языке падает заметно больший 
акцент, чем в синтетическом русском языке, где порядок слов в предложении 
значительно более гибкий.

Установлено, что в хронике на английском и русском языках функцио­
нирует различный перечень синтактико-стилистических средств.

Для англоязычной хроники характерно употребление параллельных 
структур, градации и вопросно-ответных конструкций, тогда как для 
русскоязычной -  эллипсиса и параллельных структур.

Прагматическая роль параллельных структур заключается в том, что они 
придают высказыванию динамичность, передают быструю смену действий, 
оказывая таким образом давление на адресата речи. По мнению исследова­
теля Т. А. Сысоевой, использование параллелизма создает ритмичность, 
большую живость, что способствует более четкому восприятию, усиливает 
эмоциональное воздействие текста. Рассмотрим пример: The C ity  o f  L o n d o n ’s  
m o st o u tspoken  b ea r  sa y s  the w o r ld  is h e a d in g  f o r  a  f in a n c ia l  c r is is  a s  severe  as  
the crash  o f  2 0 0 8 -0 9 . D e ve lo p m en ts  in the g lo b a l eco n o m y  w ill p u sh  the U S b a ck  
in to  recession . A lb e r t  E d w a rd  to ld  a  L o n d o n  con ference . The financial crisis will 
reawaken. It will be every  b it a s  b a d  a s in 2 0 0 8 -0 9 . It will turn very  u g ly  indeed . 
Использование параллельных структур способствует усилению негативной 
тональности, создаваемой эмотивом seve re  и ugly.

В русскоязычной газетной хронике параллельные структуры исполь­
зуются преимущественно в текстах, повествующих о происшествиях и несча­
стных случаях: Киев подтвердил ф акт  п о д р ы ва  а вт о м о б и ля  у  К П П  
« М а р ъ и н т -2 »  в Д о н б а ссе . Водитель минивэна проигнорировал знаки, 
п р ед уп р еж д а ю щ и е  о м инах , и вы еха л  н а  обочину. Д в о е  из н а хо д и вш и хся  
в а вт о м о б и ле  л ю д е й  п о ги б ли  н а  м ест е, один п о зд н ее  ско н ча лся  в м а ш и н е  
скорой  пом ощ и.

Отличительной чертой русскоязычной газетной хроники, в сравнении 
с англоязычной, является использование эллипсиса. С одной стороны, эллип­
сис ведет к лаконичности и краткости изложения. С другой стороны, это 
средство может создавать «эффект неожиданности, динамизма, способствуя 
выдвижению релевантной информации в фокус внимания читателя и апелля­
ции к эмоциям адресата» (Т. Н. Гребень). В результате употребления эллип­
сисов в качестве средства выдвижения наиболее релевантная информация 
получает статус маркированной и оказывается в центре внимания. Самыми 
распространенными в русскоязычной хронике являются эллиптические
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конструкции с пропущенным сказуемым и подлежащим и сказуемым: 
В  ст ране  прохо д и т  п ер вы й  эт а п  р еп ет и ц и о н н о го  т ест ирования , кот оры й  
за ко н ч и т ся  в декабре. С т о и м о ст ь  т ест а  по  о д н о м у  п р ед м ет у  -  7 р уб лей . 
В т о р о й  эт а п  п р о й д ет  в ян ва р е-ф евр а ле , т р ет и й  -  с м а р т а  по  апрель.

Отличительной чертой англоязычной хроники является использование 
градации, усиливающей позитивную или негативную тональность хроники. 
Рассмотрим фрагмент хроники, в котором с помощью цитаты приведены 
слова лидера Лейбористсткой партии Джереми Корбина в ответ на кадровые 
перестановки в правительстве: J e re m y  C orb in  sa y s  h is  co n tro versia l fro n tb e n c h  
resh u ffle  h a s  m ade  L a b o u r  stronger, more appealing, more diverse and more 
coherent, in s is tin g  aga in  th a t he  can le a d  the p a r ty  to g e n era l e lection .

Авторы британской газетной хроники используют вопросно-ответные 
конструкции, тем самым привлекая внимание к обсуждаемой проблеме, 
а также приглашая адресата поразмышлять над ней: Is the fax  set for a 
comeback? M ic h a e l L yn ton , the b o ss o f  S o n y  P ic tures, h a s  a d m itte d  to w ritin g  
sen sitive  m essa g es  by  h a n d  a n d  se n d in g  them  by  f a x  s in ce  the cyb er  a ttack, w h ich  
c a u se d  m a ssive  em b a rra ssm en t a n d  m illio n s o f  d o lla rs  o f  dam age.

Таким образом, проведенный анализ показал, что синтаксические 
фигуры речи могут усиливать позитивную или негативную тональность 
газетной хроники, создаваемую лексическими средствами. В случае отсут­
ствия эмотивной лексики и образных средств синтактико-стилистические 
средства повышают выразительность текста нейтральной тональности. 
Необходимо отметить, что функционирование синтактико-стилистических 
средств обнаруживает сходства и различия в текстах газетной хроники на 
двух языках. К отличительным чертам относится употребительность града­
ции и вопросно-ответных комплексов в англоязычной хронике и эллипсиса -  
в русскоязычной. Использование градации и вопросно-ответных комплексов 
свидетельствует о большей эмоциональности англоязычной хроники, делая 
ее текст «живым»; использование эллипсиса в текстах исследуемого жанра 
на русском языке объясняется жанрово-стилистическими характеристиками 
хроники с одной стороны, и разносистемностью сопоставляемых языков 
с другой.

Д. Ю. Шаргаева

РЕАЛИЗАЦИЯ СТРАТЕГИИ ПРИВЛЕЧЕНИЯ ВНИМАНИЯ 
В РАЗВЛЕКАТЕЛЬНО-ДИДАКТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

НА АНГЛИЙСКОМ И БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКАХ1

Детская передача как разновидность развлекательно-дидактического 
дискурса играет весомую роль в процессе усвоения ребенком норм, правил,

1 И с с л е д о в а н и е  в ы п о л н е н о  в р а м к а х  н а у ч н о - и с с л е д о в а т е л ь с к о й  р а б о т ы  « К о м м у н и к а ­

т и в н ы й  и  л и н г в о п р а г м а т и ч е с к и й  п р о ф и л ь  у ч а с т н и к о в  д е т с к о г о  т е л е д и с к у р с а  в с о п о с т а ­

в и т е л ь н о м  а с п е к т е »  п р и  п о д д е р ж к е  Б е л о р у с с к о г о  р е с п у б л и к а н с к о г о  ф о н д а  ф у н д а м е н ­
т а л ь н ы х  и с с л е д о в а н и й  ( д о г о в о р  с  Б Р Ф Ф И  №  Г 1 8 М - 1 5 8  о т  3 0 .0 5 .2 0 1 8  г .) .
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